《德育課本》三集第一冊
孝篇
一、【文王問安】
文王事父。一日三朝。問安侍膳。甘脂豐饒。

【原文】
周文王姓姬名昌。為世子時。朝其父王季。日三。雞初鳴而衣服。至寢門外問安。內豎曰安。文王乃喜。及日中。又至。亦如之。及暮。又至。亦如之。其有不安。文王色憂。行不能正履。王季復膳。遂復初。食上。必在視寒暖之節。食下。問所膳。命膳宰曰。末有原。應曰諾。然後退。

周祚之長。歷朝莫及。姬姓之後。百世其昌。皆文王孝德啟之也。然文王所行。祇是溫凊定省之常。人人當盡。亦人人所能盡者。所以為庸行也。人莫不有父母。亦孰不願克昌厥後。曷不效法我先王。
【白話解釋】

周朝的文王。姓姬名叫昌。當他做世子的時候。每天去朝見他的父親王季三次。在早晨雞啼的時候。就穿好了禮服。到了父親的寢門外面去問安。宮裏的小官說好的。文王聽了面上纔有喜色。到了正午時候。再去問安。依然照了早晨時候的問答。到了晚上。也是這樣的做。有時候、王季偶然身體有點不舒服。文王的臉上、就充滿了憂愁的神氣。連走路都也走不端正了。等到王季飲食復元了。他纔恢復了原狀。當飯菜獻進去的時候。文王一定親自去視察菜的太冷了、或太熱了。等到王季喫完了飯。把飯菜端了下來。文王就問喫的怎樣。並對管理菜蔬的人說。不要把原有的飯菜再獻了上去。那箇人諾諾應着。於是文王纔敢退了出來。

二、【武王繼述】

武王繼志。不敢有加。冠帶養疾。達孝無涯。

【原文】
周武王姓姬名發。文王昌之次子也。文王聖孝。武王帥而行之。不敢有加焉。文王有疾。武王不説冠帶而養。文王一飯。亦一飯。文王再飯。亦再飯。旬有二日。乃閒。後卽位。伐商有天下。與弟周公旦繼志述事。事死如事生。事亡如事存。孔子稱之為達孝。

李文耕謂文王事紂。而武王伐商。似非繼述矣。然武王卽位十三年。恪守臣職。固文王服事之志也。至於紂惡不悛。天人交迫。不得已除暴安良。救民水火。道理到至極處。可以仰質文王在天之靈矣。

【白話解釋】

周朝的武王。姓姬名叫發。就是文王名昌的第二箇兒子。文王是箇大聖人。又非常孝順。武王就跟了他父親的行為做着。很小心地不敢踰越了一些兒。有一回、文王有了疾病。武王就服侍父親。鎮天在父親的身邊。連衣帽也不敢脫去。文王喫一碗飯。他纔肯喫一碗飯。文王添喫一碗飯。他也再喫一碗。這樣的有十二天。文王病好了他纔放了心。後來文王死了。武王代了父親。做了諸侯。這時候、商朝的紂王非常暴虐。天下的百姓。箇箇都怨着他。於是武王就去討伐紂王。得了天下。同了弟弟封周公名旦的。繼續了父親的志願。傳述先人的事業。他們服事死了的人。像服事活着的人一樣的誠敬。服事亡故的人。像服事生存的人一樣的有禮。後來孔夫子很稱讚他。說、武王的孝順行為。是合天下的人都說孝順的。所以叫做達孝。

三、【考叔舍肉】

考叔舍肉。諷悟莊公。隧泉見母。其樂融融。

【原文】
周鄭潁考叔為潁谷封人。聞莊公初誓黄泉見母。後悔之。乃有獻於公。公賜之食。食舍肉。公問之。對曰。小人有母。皆嘗小人之食矣。未嘗君之羹。請以遺之。公曰。爾有母遺。繄我獨無。潁考叔曰。君無患焉。若闕地及泉。隧而相見。其誰曰不然。公從之。遂為母子如初。

王應照謂惟天下孝子。為能老吾老以及人之老。莊公固有悔心矣。考叔聞而有獻。蓋逆知公之必賜食。食而舍肉必問。問而後可以一言悟之。遂為母子如初。考叔可謂移孝作忠矣。

【白話解釋】

周朝時候。鄭國有箇潁考叔。是在潁谷地方做守邊的官。他得知了鄭莊公起初為了弟弟的事。對母親立了不到黄泉不再見面的咒。後來又有點懊悔了。他就借了獻進物品的機會。到了莊公的那兒。莊公叫他喫飯。他喫飯的時候。留着所賜的肉不喫。莊公覺得很奇怪。就問他道。你為什麽留這些肉呢。潁考叔道。小人有箇母親。凡是小人自己家裏獻進去的東西。母親是都喫過的了。可是沒有喫過君上所賜的肉。所以我留着不喫。預備等忽兒拿回家去。送給母親喫。莊公聽了潁考叔有這樣的孝順。不禁心中有所感觸。就說道。你有母親可以送給他東西喫。怎麽我沒有母親呢。潁考叔說。這箇是沒有關係的。君上祇要在地下掘下去有了泉水就好。母子兩人在地道裏面相見。那一箇人再敢道箇不字呢。莊公就依了他的話做去。於是他們母子兩箇。依舊和從前一樣的相處了。

四、【伯俞泣杖】
伯俞母杖。常悅受之。不痛大泣。知母力衰。

【原文】
漢韓伯俞、梁人。性至孝。母教素嚴。每有小過。輒杖之。伯俞跪受無怨。一日、復杖。伯俞大泣。母訝問曰。往者杖汝。常悅受之。未嘗或泣。今日杖汝。何獨泣乎。伯俞曰。往者兒得罪。笞嘗痛。知母康健。今母之力。不能使痛。知母力已衰。恐來日無多。是以悲泣耳。

李文耕曰。人子之身。父母所育之使日強者也。父母之力。人子所累之使日弱者也。況駒隙之景頻催。風燭之膏易殞。天倫聚樂。有能至百年外者乎。韓公母力不能使痛一言。真傷心語。不堪讀也。

【白話解釋】

漢朝的韓伯俞。是河南地方的人。生性非常孝順。他母親的家教很嚴厲。韓伯俞偶然有了小小的過失。他的母親就要用拐杖打他。韓伯俞總是跪下了。受了母親的打。一些兒也沒有怨言。有一天。他的母親又拿了拐杖打着兒子。韓伯俞忽然大哭起來。他的母親覺得很奇怪。問他道。從前打你的時候。你老是和顏悅色地受了。沒有一次流着眼淚的。今天打你。為什麽哭了起來呢。韓伯俞說。從前兒子有了過失的事。母親打我的時候。是覺得很痛的。曉得母親的身體很康健。今天打我的時候。母親的力量。就不能使我覺得痛了。曉得母親的精力已衰。恐怕後來的日子不多。所以不覺得悲傷着哭起來了。
五、【趙咨迎盜】
趙咨迎盜。惟恐母驚。羣賊慙歎。不敢橫行。
【原文】
漢趙咨仕至燉煌太守。以病免。還。躬率子孫。耕農為養。盜嘗夜劫之。咨恐母驚。乃先至門迎請。設食。曰、老母年八十。疾病。須養。乞少置衣糧。妻子物餘。一無所請。盜皆慙歎。跪而辭曰。所犯無狀。干暴賢者。言畢奔去。咨追以物與之。不及。由是益知名。後拜東海相。

許止淨謂趙咨自孝其親。何與人事。乃能感化盜賊。甚至叩首愧悔。雖與之而不取。此中感應。非大有不可思議者乎。蓋人同此心。心同此理。能盡己之性。卽能盡人之性。能盡人性。自能轉惡為善矣。

【白話解釋】

漢朝時候有箇趙咨。在燉煌地方做太守官。後來因為有病。就免了官。回到家裏。親自帶領子孫們。耕種田地。奉養母親。有一夜、有許多強盜到他家裏來打劫。趙咨得知了。恐怕母親受了驚慌。於是自己先到了門口。去迎接強盜。又陳設了飯菜請強盜喫。並且對他們說。我有一箇年老的母親。年紀已經八十多歲了。又生着疾病。是要供養的。請求你們稍留下了一些兒衣服和糧食。使我可以供養我的母親就好了。至於妻子的物件。和另外的物件。一點也不敢請求留下的。強盜們聽了他的話。非常歎服他的孝順。又覺得自己的慙愧。大家都跪下了。辭謝着說。我們太不成樣子了。干犯了府上。侵害了你這位賢人君子。說完了話。一齊飛也似的去了。趙咨追上去。把物件送給他們。已經來不及了。經過了這件事情以後。趙咨的名聲愈加大了。後來做了東海相的官。
六、【茅容殺雞】

茅容避雨。樹下彌恭。殺雞供母。不餉林宗。

【原文】
漢茅容年四十餘。耕於野。避雨樹下。眾皆夷踞。容獨危坐益恭。郭林宗見而異之。因請寓宿。旦日。容殺雞為饌。林宗意謂為己設。旣而供母。自以草蔬與客同飯。林宗起。拜之曰。卿賢乎哉。林宗猶減三牲之膳。以供賓旅。而卿如此。乃我友也。因勸就學。卒以成德。

王應照謂孝經云。不敬其親而敬他人者。謂之悖禮。不愛其親而愛他人者。謂之悖德。孝子見得父母至尊無對。客雖顯者。究有親疏之別。故以雞供母。自以草蔬與客共飯。林宗安能不歎服哉。

【白話解釋】

漢朝的茅容。年紀已經四十多歲了。有一天。在郊野裏耕田。忽然天下雨了。於是種田的人。都到樹底下去避雨。一班人都是伸手伸腳、隨隨便便地坐着。只有茅容獨自端端正正地坐着。格外恭敬。這時候。給郭林宗看見了。覺得很奇怪。就請求到茅容家裏去過夜。以便暗中觀察他一切的舉動。到了第二天。茅容殺了一隻雞、煮了做飯菜。郭林宗見了。以為是請自己喫的。那裏曉得他把雞給了母親喫。自己和客人一同喫着蔬菜。郭林宗看了他這樣孝順的行為。非常佩服。就起身向他拜着說。你的品行。真賢明得很。我林宗尚且減少了養親的豐盛膳菜。去供給往來的賓客。現在你能夠這樣。真是我的朋友了。於是就勸他讀書。後來茅容終於成就了一箇有道德的人。

七、【李密陳情】

李密上表。烏鳥私情。願乞終養。帝嘉其誠。

【原文】
晉李密父早亡。母更適人。鞠於祖母劉氏。武帝徵為太子洗馬。詔書屢下。密上表曰。臣無祖母。無以至今日。祖母無臣。無以終餘年。臣今年四十四。祖母今年九十六。是臣盡節於陛下之日長。報祖母之日短也。帝嘉其誠。賜奴婢二人。並使郡縣供其祖母常膳。

王應照謂見養祖母。恩德尤深。今也龍鍾老病。可報萬一者。正在此時。若不顧祖母之養。而貪爵位之榮。雖勳高竹帛。終是天下罪人。此陳情表之所以上也。其言母孫二人更相為命。令人不忍卒讀。

【白話解釋】

晉朝時候。有箇李密。他的父親早已死了。母親嫁了人家。他是在祖母劉氏那裏撫養長大的。武帝召他去做太子洗馬官。但是皇上叫他去做官的詔書。下來了有好幾次。李密終於不肯去做官。就上了一封表章。到皇帝那兒。說、假若我當初沒有祖母。就不能到了今天。祖母現在沒有我。也不能過着老年的光陰。我今年四十四歲了。祖母今年九十六歲了。這樣看來。我替皇上盡力的日子正多。可是報答祖母恩德的日子。是很少的了。武帝看了表章以後。很稱讚他的誠實。就給他兩箇奴婢。幫他做事。一方面又發命令。叫府縣衙門裏。常常供給他祖母的贍養費。

八、【趙志聞聲】

趙志年少。莫報劬勞。聞父叱犢。涕淚滔滔。

【原文】
晉趙志早起讀書。聞父叱犢聲。廢書而泣。師問之。答曰。頃聞叱犢而過者。吾父也。自恨年少。不能卽致貴顯。使老父不免窮苦。是以悲耳。師歎曰。此念孝思。小子當有造也。由是用心教之。免其脩金。及長。郡縣辟舉。出仕東遼。有政聲。

人子貴顯。皆由父母積累。而每不能使吾親眼見成立。最是人子痛處。乃趙志則深痛年少不能卽致貴顯。使老父不免窮苦。一聞叱犢之聲。竟致廢書而泣。於以見古人之不可及。總是一段真處。

【白話解釋】

晉朝有箇小孩子。姓趙名志。有一天的早晨。他正在讀書的時候。聽到了他的父親趕喝小牛的聲音。他就丟了書哭了。先生見了。問他為了什麽緣故哭的。他回答說。剛纔趕喝着小牛走過書房門口的。就是我的父親。我自己恨着年紀太小。不能夠立刻就發達起來。還要我年老的父親。免不了過着貧窮的日子。做着辛苦的工作。所以悲傷的呵。先生聽了他的一番話。就歎息着說。他年紀雖小。就有了這樣孝順的念頭。將來這箇小孩子。一定是有成就的。從此以後。先生就格外用心去教他。並且不要他的脩金。後來趙志長大了。府縣衙門裏把他選舉了上去。在東遼地方做官。有很好的名聲。

九、【范喬哭硯】

范喬五歲。捧硯悲酸。以薪遺盜。何愧承歡。

【原文】
晉范喬二歲時。其祖馨臨終。撫之曰。所恨者、不得見汝成人耳。因以所用之硯與之。至五歲。祖母以告喬。喬捧硯涕泣不已。父粲得狂疾。喬與弟屏棄一切。專心侍奉。足不出鄉。累徵不赴。臘夕。人盜砍其樹。喬佯不聞。其人愧而歸之。喬曰。取薪以供親煖。何愧為。

以五歲之童兒。而告以祖父彌留一語。謦欬如聞。一硯手澤之存。涕泣不已。洵可謂永思克孝矣。無怪乎侍奉父疾。始終弗離。且推及其孝於盜薪者。余在母腹。而祖先喪。每讀此傳。不覺淚涔涔下也。

【白話解釋】

晉朝時候。有箇范喬。當他兩歲的時候。他的祖父叫范馨的就死了。祖父快要死的時候。把孫兒撫摩着說。我心裏所恨的。祇是不能夠看見你到成人長大。於是就把日常所用的硯池給了孫兒。到了范喬五歲的時候。他的祖母把這番情形。一一講給他聽。范喬聽了。就捧了那箇硯池哭箇不住。他的父親就叫范粲。染了神經病。時常發狂。范喬同了他的弟弟。放棄了一切的事務。專心一志的去侍奉父親。他的足跡從不走出鄉村。朝廷裏屢次來召他做官。也不肯去。有一年的大年夜。有人偷他的樹去做柴。這時候。范喬正在那兒。可是假裝着不看見。那箇偷樹的人。自己也覺得慚愧。於是就把柴拿來還他。范喬說。你拿了一些樹兒去做柴。叫你的爺娘烘煖歡喜。這又有什麽慚愧呢。竟叫他拿了柴去。

十、【劉殷祝堇】

劉殷九歲。哭澤堇生。孝其祖母。賜粟揚名。

【原文】
晉劉殷、字長盛。七歲喪父。哀毀盡禮。祖母王氏。盛冬思堇而不言。食不飽者一旬矣。殷怪而問之。王言其故。殷時年九歲。乃於澤中慟哭。聲不絕者半日。堇忽生焉。食而不減。至時堇生乃盡。後夢西籬下有粟。寤而掘之。銘曰。七年粟百石。賜孝子劉殷。殷後生七子。

孟宗少喪父。其母冬月思筍。哭竹而筍生。劉殷亦幼喪父。其祖母冬月思堇。哭澤而堇生。殷僅九歲耳。且其祖母思堇不言。僅於不飽食一旬而窺其意。尚未若孟母之病篤也。非養志者而能如是乎。

【白話解釋】
晉朝有箇姓劉名殷的人。表字叫長盛。七歲的時候就死了父親。劉殷年紀雖然小。可是很悲傷、很盡禮的。他的祖母王氏。在一箇很寒冷的時候。心裏想喫堇菜。口裏不好說出。所以在喫飯的時候。飯常常沒有喫飽。這樣的已經有十天了。劉殷覺得很奇怪。就去問祖母。王氏就把想喫堇菜的緣故。對孫兒說了。這時候、劉殷的年紀纔九歲。可是在冬天。買不到堇菜。於是劉殷就到了水田裏哭着。這樣不絕聲的哭了半天。忽然那地方就有堇菜生着了。儘他天天採了去喫。也並不覺得減少。一直到了生堇菜的時節到了。那箇地方的堇菜纔完了。後來他做了一箇夢。有人對他說。西邊籬笆下面有穀。醒了以後。就到那地方去掘。果然掘得穀有十五鍾。上面有字寫着七年粟百石。賜孝子劉殷。果然喫了七年纔完。後來劉殷一共生了七箇兒子。
十一、【王延色養】

王延叩冰。得魚不費。體無全衣。親極滋味。

【原文】
晉王延、字延元。九歲喪母。泣血三年。每至忌辰。悲啼一旬。繼母不慈。以蒲穰敗麻與延貯衣。其姑問之。延知而不言。事母色養。夏則扇枕席。冬則以身溫被。母盛冬思魚。延緣汾水叩冰而哭。忽有巨魚躍出。身長五尺。取以供母。積日不盡。於是母悟。撫延如己生。

天下無不是之父母。亦無不底豫允若之父母。其有不然。皆人子之奉順無狀耳。如王延者。謂之閔子後身可。謂之黄香再世可。卽謂之王祥姜詩重生。亦無不可。問其年齡。泣血時僅九歲耳。

【白話解釋】

晉朝有箇王延。表字叫延元。九歲時候就沒有了母親。他獨自暗暗地沒有聲音的哭了三年。每每逢着了母親的忌辰。就要悲哭十多天。他的後母待他很厲害。冬天時候。不給他棉衣穿。用了蒲莖和碎麻放在衣裳裏面。給王延穿着。他的祖母就去問他。王延雖然曉得、也不肯對祖母說。並且服事後母。能夠用和悅的面色。去盡孝養的工夫。夏天時候。替後母扇着枕席。冬天時候用自己的身子。替後母溫暖了被。有一回、正是天氣很寒冷的時候。後母想喫鮮魚。王延就沿着汾水邊上走來走去。一方面敲着水裏的冰。一方面哭着。忽然有一条大魚跳了出來。有五尺長。他就拿了回家給母親喫。喫了許多日子還喫不完。於是後母也就覺悟了。把王延看待得像自己生的兒子一樣。

十二、【叔謙乞藤】

叔謙禱病。神語依憑。到處求訪。得丁公藤。

【原文】
南宋解叔謙、字楚梁。母有疾。叔謙夜禱。聞空中語云。此病得丁公藤為酒。便瘥。訪醫。無識者。求訪至宜都。見一老人伐木。問之。曰。此丁公藤。療風尤驗。叔謙拜伏流涕。具言來意。老人取四段與之。並示以漬酒法。叔謙拜受。顧視其人。不復知處。依法為酒。母病卽瘥。

南齊有解仲恭者。每得纖毫財利。輒與兄弟平分。因母久病。入山採藥。遇一老父曰。得丁公藤立愈。此藤近在前山際高樹垂下。言訖。忽然不見。仲恭如其言。得之。治母病。卽瘥。人異事同。因附錄之。

【白話解釋】

南北朝時候。南宋朝有箇解叔謙。表字叫楚梁。他的母親有了病。解叔謙就在晚上禱告天地。忽然天空裏有說話的聲音。說、這箇病。只要得到了丁公籐做了酒喫了。就會好的。解叔謙就去訪問許多醫生。可是都不曉得這箇丁公籐。他就不辭困苦艱難。一路路的去訪求。一直到了宜都地方。看見有一箇年老的人。正在砍着樹木。解叔謙就問他。這是什麽。老年人說。這是丁公籐呵。治風病是很有效驗的。解叔謙就跪在地上哭拜。把自己訪求丁公籐的來意說了。於是老人就給了他四段丁公籐。並且把浸酒的方法教了他。解叔謙拜着受了。回頭一看。那箇老人家不知到那裏去了。拿回家去。依了他的方法。浸了酒給母親喫。母親的病果然好了。

十三、【叡明石函】
叡明母疾。泣禱莊嚴。淚冰成筋。神授石函。

【原文】
南齊蕭叡明、字景濟。南蘭陵人。母病風。積年沈卧。叡明晝夜祈禱。時值嚴寒。叡明涕泣求神。淚為之冰如筋。額上叩頭血。亦冰不流。忽有一人以小石函授之。曰、此療夫人病。睿明跪受之。忽不見。以石函奉母。函中唯有三寸絹。丹書日月字。母焚而服之。卽平復。

許止淨謂祈禱而至於淚冰成筋。至誠而不動者。未之有也。人之為父母祈愈疾而不應者。惟其誠敬心之未至耳。而一般淺見者流。見其末不見其本。遂謂一切祈禱。均歸迷信。可謂因噎廢食矣。

【白話解釋】

南齊朝有箇蕭叡明。表字叫景濟。是南蘭陵地方的人。母親生了風病。不能動彈。多年睡在床上。蕭叡明日夜禱告着天地。這時候、天氣非常寒冷。蕭叡明流着眼淚拜求神明。眼淚都結了冰。像筷子一条条的。又拚命地叩着頭。額上流出血來。血也結成冰了。正在虔心禱告的時候。忽然有箇人。給了他一箇小小的石頭做成的匣子。說、這箇是可以給你的母親夫人治病的。蕭叡明就跪着把那箇匣子收了。忽然這箇人又不見了。蕭叡明就拿了這箇石匣子送給母親。把匣子打開來。裏面只有三寸長的一塊絹。用朱砂寫着日月兩箇字。他的母親就把絹燒着喫了。果然這箇風病。馬上就好了。

十四、【曇恭訪瓜】
曇恭母熱。悲切得瓜。門外二樹。佛現光華。

【原文】
梁滕曇恭年五歲。母患熱。思食寒瓜。歷訪不得。銜悲殊切。俄遇一沙門曰。我有兩瓜。分一相遺。曇恭拜謝。捧瓜薦母。舉室驚異。尋訪沙門。莫知所在。父母卒。逢忌辰。晝夜哀慟。門外有冬生樹二株。時有神光自樹而起。俄見佛像。自門而入。合家禮拜。久之乃滅。

許止淨謂孝子之感格固多。乃若曇恭悲切而沙門與瓜。慟哭而如來現象。則其感格真不可思議矣。觀無量壽佛經。中品下生。以孝養父母。行世仁慈為正因。則孝道固徹上徹下。無所不包也。

【白話解釋】

梁朝有箇姓滕名曇恭的人。年紀纔五歲的時候。他的母親生了熱病。心裏想喫冰冷的瓜。可是這種瓜。在那箇地方是沒有出產的。所以訪來訪去。終於尋不到這種瓜。滕曇恭的心裏非常難過。忽然遇見了一箇和尚對他說。我剛好有兩箇瓜。就分一箇給你吧。滕曇恭拜謝着。就捧了瓜去給母親。家裏的人都非常奇怪。就去尋訪那箇和尚。不知道和尚到什麽地方去了。後來滕曇恭的父母都死了。他到了忌辰的那一天。日夜很悲哀地哭着。他家裏的門口。有兩株冬生樹。時常有一種神光從樹裏起來。忽然神光裏又現出了佛像。從大門裏走了進去。合家大小都跪下了禮拜着。過了許多時候。纔慢慢地沒有了。

十五、【沙彌止風】

沙彌五歲。不服采衣。奉柩渡浙。止風安歸。

【原文】
梁庾沙彌。孝子道愍之族孫也。父佩玉。坐事誅。沙彌年五歲。母為製采衣。不肯服。問其故。流涕曰。家門禍酷。用是何為。遂終身布衣。嫡母歿。晝夜號慟。所坐薦、淚沾為爛。母好啖甘蔗。沙彌不食蔗。生母歿。奉喪濟浙江。中流遇風。舫將覆。沙彌抱柩號哭。俄而風靜。

是可追踪袁昂矣。且可繩武道愍矣。考沙彌之族祖道愍。襁褓失母。長而冒險至交州尋母。經年悲泣。偶入村。日暮雨驟。寄止一家。有嫗負薪外還。愍忽心動。訪之。卽為其母。風也雨也。皆誠孝格天耳。

【白話解釋】

梁朝時候有箇庾沙彌。就是當時有名的孝子庾道愍的同族裏姪孫。他的父親就叫庾佩玉。是犯了罪死的。庾沙彌到了五歲的時候。他的母親給他做了一件采色衣服。庾沙彌不肯穿這件衣服。他的母親問他是什麽緣故。他就流着眼淚鼻涕。很悲傷地說。我們家裏遭了這樣的大禍。還要穿這種采色衣服做什麽呢。於是終身穿着布衣。表示他的悲痛。他的嫡母死了。他日夜哭叫。所坐的草薦。因為眼淚滴下去。竟腐爛了。他的生母歡喜喫甘蔗。於是庾沙彌就終身不喫甘蔗。後來他的生母死了。他奉了生母的靈柩渡過浙江。渡到了一半時候。遇着了風浪。他坐着的船。差不多就要翻轉來。庾沙彌這時候真急得了不得。就抱着生母的靈柩喊着哭着。過了一回兒。風浪竟平靜了。

十六、【孝緒得薓】
孝緒至性。母病心驚。求覓參草。神鹿前行。

【原文】
梁阮孝緒應得伯遺財百萬。盡以歸伯之姊。性至孝。嘗於鍾山聽講。母王氏忽有疾。兄弟欲召之。母曰。孝緒至性冥通。必當自至。孝緒果心驚而返。鄰里異之。惟合藥須得生人薓。舊傳鍾山所出。孝緒躬歷幽險。累日。忽見一鹿前行。孝緒隨之。鹿滅得薓。母遂愈。

許止淨曰。遺產百萬。一毫不取。其氣量為何如哉。至性冥通。古亦代有其人。然難得其母之諦信不疑。蓋感之有素也。求薓而神鹿前行。補像而一朝完復。隨心所欲。無不如願以償。極感通之能事矣。

【白話解釋】

梁朝的阮孝緒。是出繼給他的堂伯父做兒子的。照理。他可以得到他伯父遺下來百萬的財產。可是他盡數給了伯父的姊姊了。阮孝緒的生性非常孝順。有一次、在鍾山地方聽講。他的母親王氏在家裏忽然生了病。哥哥弟弟們就要去叫阮孝緒。母親說。不必去叫他的。孝緒這箇人有至性。可通鬼神。他一定能夠自己來的。果然阮孝緒覺得心驚肉跳。就回到了家裏。鄰舍和鄉村裏的人。都覺得他非常奇怪。不過他母親所喫的藥裏面。要一味鮮活的人參。照老輩裏的傳說。鍾山是出生人參的。於是阮孝緒就親自到那裏去尋。踏遍了幽僻危險的地方。這樣的有好幾天的工夫。忽然看見了有一隻鹿。在他的前面走着。阮孝緒就跟了鹿走。鹿跑到那裏。他也跟到了那裏。忽然那隻鹿不見了。就得到了生人參。他的母親喫着、病果然好了。
十七、【裴俠吉壤】
裴俠喪父。葬於桑東。空中神語。賜爵封公。

【原文】
北魏裴俠年十三。遭父喪。哀毀若成人。將擇葬地而行。空中有人曰。童子何悲。葬於桑東、封公侯。俠懼。以告母。母曰。神也。吾聞鬼神福善。爾家未嘗有惡。當以吉祥告汝耳。時俠宅有大桑林。因葬焉。後為河北郡守。罷漁獵夫三十人。清慎勤恪。賜爵清河縣公。

許止淨謂裴氏忠厚。而又有孝子。故應邀神佑而得吉壤。俠更能愛民如子。清慎為天下第一。罷漁獵夫數十人。此舉陰德無量。蓋太守能提倡好生惡殺。則一郡化之。物類之獲生命者。不可紀極也。

【白話解釋】

南北朝時候。北魏有箇姓裴名俠的人。十三歲的時候。父親死了。居喪悲哀盡禮。像成年人一樣。他又想去給父親選定了葬地安葬。忽然聽見半空裏有人說。小孩子不要太悲傷了。葬在桑樹的東邊。就會封公侯。裴俠只聽見了聲音。不看見人。就有點怕起來了。回去告訴了他的母親。母親說。這就是天上的神明、所說的呵。我曉得天地閒的鬼神。都是保佑積善人家的。你的家裏都沒有作過惡。這一定是神明把吉祥的事。告訴給你聽呵。這時候、裴俠家裏有箇大桑林。於是就在大桑林的東邊給父親葬了。後來裴俠在河北地方做太守官。就把那邊捕魚打獵的人。罷免了三十箇。他做官清廉謹慎。辦事勤苦恭敬。所以皇帝把他封做清河縣公爵。

十八、【崔邠導輿】

崔邠奉母。觀樂太常。扶輿親導。得志顯揚。

【原文】
唐崔邠、字處仁。父垂。三世同爨。宣宗聞之。歎曰。崔家一門孝友。可為士族師法。乃題其居曰德星堂。邠以進士為補闕。論裴延齡奸。以鯁亮知名。元和中。為太常卿。故事、太常始視事。大閱四部樂。都人縱觀。邠自第去帽。親導母輿。公卿見者皆避道。都人榮之。

王應照謂奉母觀樂。盛事也。而親導母輿。則又千秋佳話也。公卿避道。都人榮之。孝子得人心之同然也。老年寡趣。步履又艱。全仗人子扶持。迺每攜妻子偕遊。鮮奉高堂同樂。尚論太常。可以知罪矣。

【白話解釋】

唐朝崔邠。表字叫做處仁。他的父親就叫崔垂。家裏有三代不分家了。還同一鑊子裏喫飯。宣宗皇帝得知了。歎息着說。崔家一門裏面。都是孝友的人。可以給天下的讀書人家做着模範。皇帝就親自給他們、寫了德星堂三箇大字。後來崔邠中了進士。做了諫官。在朝堂裏說裴延齡的奸佞。於是就因為忠直出了名。在元和年閒的時候。崔邠做了太常卿。太常卿就是管理皇帝太廟裏的禮樂的官。依了從前的規矩。太常卿初治事的時候。一定校閱四部的樂班。任憑京城裏的人。毫不拘束的看着。崔邠接了事。就從家裏出來脫去了官帽。親自引導母親坐的轎車去看。當時朝官看見了的。都避開道路。京城裏的人。覺得他們非常的榮耀。

十九、【朱泰虎殘】

朱泰養母。虎不敢餐。鄉閭稱孝。目為虎殘。

【原文】
宋朱泰事母至孝。家貧。鬻薪養母。常適數十里外。易甘脂以奉親。一日。雞初鳴、入山。及明。憩於山足。遇虎搏攫。負之而去。泰已瞑眩。行百餘步。忽稍醒。厲聲曰。虎為暴食我。所恨我母無託耳。虎忽棄泰於地。走不顧。如人疾驅狀。泰匍匐而歸。鄉里稱之。目為朱虎殘。

身為虎殘。益顯出孝子本領。夫瞑眩已逾百步。忽醒而厲聲。虎竟棄去不顧。豈虎之力。不敵一厲聲乎。蓋孝者、天地之正氣。有此正氣。神且敬之。而況虎乎。參觀實夫拜虎。楊香搤虎。愈出愈奇矣。

【白話解釋】

宋朝時候有箇朱泰。服事母親非常孝順。家裏很窮。他就砍了柴賣了錢養着母親。常常走了幾十里路遠的地方。去買了好的喫食來供奉母親。有一天。朱泰起來得很早。在頭雞啼的時候。就走到山裏去。等到天亮了。就在山腳邊休息着。忽然來了一隻老虎。把朱泰用前腳攫取。竟啣着走了。這時候、朱泰嚇得神志也不清爽了。等到老虎走了一百多步路。他纔漸漸地蘇醒了。就大着喉嚨說。老虎、你作惡把我喫了去。所恨的是我的母親從此沒有依靠了。他說完了這幾句話。卻也奇怪。老虎竟把他放在地上。走了去、也不回頭來看。好像有人趕着去一樣。朱泰這時候已經不能行走了。就匍匐着慢慢的回到了家裡。鄉邨裏的人。因為他的孝順行為。很可以佩服。箇箇叫他朱虎殘。就是說他是老虎嘴裏剩下來的人。

二十、【徐積避石】

徐積廬墓。哭不絕聲。以父名石。避路而行。
【原文】
宋徐積三歲喪父。母教讀孝經。輒流涕。事母力役皆身為之。應舉、載母入都。不廢定省。旣冠登第。尚未娶。人問之。曰。娶非其人。恐為母病。以父名石。不用石器。遇石則避而不踐。或言其難。曰。吾遇之。怵然傷吾心。思吾親。不忍加足其上。豈故避之。元豐中、詔賜絹米。

積初從胡瑗學。後廷薦其孝廉。為楚州教授。母亡。廬墓三年。雪夜伏墓側。哭不絕聲。時甘露降。木成連理。李文耕謂因父之名。並避其物。真一舉足而不敢忘父母者。篤行如此。不媿謚為節孝矣。

【白話解釋】

宋朝時候。有箇徐積。三歲的時候就死了父親。他的母親。親自教他讀着孝經。他一面讀着書。一面想起了父親。就不禁流着眼淚了。徐積事奉母親。不論什麽樣用力氣的事務。都是他親身自做。不要別人替代。到京城裏考試的時候。也載了母親同去。不間斷早晨和晚上請安的職務。後來二十多歲的時候。就中了進士。可是還沒有娶親。人家問他。他說。假使娶了一箇不賢的妻子。反而要叫母親生了氣的呵。他又因為父親的名字叫石。所以他不用石頭做的器具。遇着了石頭鋪的路。也避開了不踏。有人對他說。這樣避諱很難。徐積就回答他們說。因為我一遇着。就悽然地傷了我的心。因此又想到了我的父親。所以不敢用腳踏在上面了。並非我故意避諱呀。到了元豐年閒。皇帝聖旨下來。賜給他絹料和米糧。表揚他的孝道。

二十一、【彥斌芻靈】

彥斌母歿。水漂失棺。芻靈指示。力竭心殫。

【原文】
元史彥斌有孝行。至正十四年。河溢。彥斌母柩。為水所漂。彥斌縛草為人。置水中。仰天呼曰。母棺被水。不知其處。願天矜憐哀子之心。假此芻靈。指示母棺。言訖。涕泗横流。乃乘舟。隨草人所之。經十餘日。行三百餘里。草人止桑林中。視之。母棺在焉。載歸葬之。

考彥斌母卒之时。適河溢魚臺。彥斌乃為厚棺。刻銘曰。邳州沙河店史彥斌母柩。仍以四鐵環釘其上。明年、果為水漂而失柩也。乞靈於芻靈。可期其必得乎。乃芻靈亦靈。謂非冥冥中有天神主之耶。

【白話解釋】

元朝時候。有箇姓史名彥斌的人。生平有孝順的行為。在至正十四年的時候。黄河的河水泛濫了。他母親的靈柩。給水漂到不知什麽地方去了。史彥斌就把草縛做了一箇人的樣子。放在水裏。頭仰了天叫着說。我母親的棺木。被水漂得不知到什麽地方去了。請求上天可憐我、沒有母親的人的一點心。借着這箇草人。指示我母親靈柩所在的地方。說完話。滿面都流着眼淚。於是就坐了船。跟着草人走。過了十多天以後。走了有三百多里的路程。那箇草人就在一箇桑樹林裏停止了。史彥斌就到了桑樹林裏去看。果然他母親的靈柩。正在着那箇地方。於是把母親的靈柩。用船載了回來。給他安葬。

二十二、【吳璋思親】

吳璋失母。萬里尋親。母病危篤。割股忘身。
【原文】
明吳璋少孤。母陸氏奉例選入宮。後隨親王分封韶州。璋棄家尋母。艱苦備嘗。及具啓求見。不得。乃賃王府側一室。大書思親二字。旁一聯云。萬里尋親。歷百艱而無悔。一朝見母。誓九死以何辭。後得見母。母已病危。乃刲股作糜以進。母漸甦。王賜金帛。命扶母還。

刲股療母。余弟振綱亦屢為之。而吳璋之棄家尋母。舟中禮拜。泣聲悽愴。中途患痢。晝夜百起。昏憒中猶呼娘不置。奔馳沙磧。兩足俱腫。野寺外廡。呻吟終夜。黑蛇囓足。為母忘軀。實非常人所能及。

【白話解釋】

明朝有箇吳璋。幼小時候。父親就死了。那時候、皇帝下詔叫天下貞節的寡婦。都到宮裏去辦事。他的母親陸氏。就奉例選進宮裏去了。後來陸氏又跟了親王分封到韶州去。吳璋就拋棄了家庭去尋母親。一路上受盡了困苦艱難。到了韶州。就上書給親王。要求見他母親的面。可是不能達到這箇希望。於是就在王府旁邊。租了一閒小房子。中閒寫着思親兩箇大字。旁邊又挂了一副對聯。上聯寫着。萬里尋親。歷百艱而無悔。下聯寫着。一朝見母。誓九死以何辭。後來終於見了母親。這時候、他的母親已經生了病。並且非常的危險。吳璋就在自己的手臂上。割了肉。做了粥去給母親喫。於是母親纔慢慢的好了。親王就把金帛賜給吳璋。叫他扶着母親回去。
二十三、【鼎臣祝壽】
明顧鼎臣。減算益親。飛來黃鶴。感動天神。
【原文】
明顧鼎臣父年五十而生鼎臣。自幼盡孝。稍長。撰一表文。每夜焚香祝天。願減己算益親。見己成立。一夕。夢黄鶴自天飛來。視之。卽所焚表也。末批云。鼎臣減算益親。出於至誠。父延二紀。鼎臣狀元及第。後鼎臣登弘治乙丑科狀元。官至大學士。父猶及見受封焉。

葛妙真以母五十齡當死。日誦經以延母年。顧鼎臣以父五十歲生身。夜焚香求益父壽。一懼母之不及待其養。一懼父之不及見其成。皆苦心為之也。黄表人閒焚去。黄鶴天外飛來。感應何等神速。

【白話解釋】

明朝有箇狀元宰相。姓顧名叫鼎臣。他父親五十歲的時候纔生了他。顧鼎臣幼小的時候。就非常孝順。略略大了一點的時候。就做了一篇表文。在每天的晚上。焚了香祝告天地。情願減去了自己的壽算。給父親添着。那末可以教父親看見了他成立的時候。有一天的夜裏。他做夢看見有一隻黄色的仙鶴。從天上飛來。他就趕上去一看。原來就是自己曾經燒掉的一張表文。並且後面還有幾句批語說。鼎臣減算益親。出於至誠。父延二紀。鼎臣狀元及第。後來顧鼎臣果然中了弘治乙丑科的狀元。官做到了宰相。這時候、他的父親還在世上。親眼看見。受了皇家的封贈。
二十四、【楊黼活佛】

楊黼修心。無際良箴。母即活佛。倒屣披衿。
【原文】
明楊黼慕蜀中無際大師。往訪之。途遇老僧呼黼姓名。曰、無際大師是我之師。命我迎汝傳語。見無際不如見活佛。黼曰。活佛安在。僧曰。但東歸。見披衿倒屣者是矣。黼遂回。夜半扣門。母聞聲喜甚。遂披衿倒屣而出。黼大悟。自是竭力孝親。並注孝經數萬言。
人當寒夜遠歸。扣他人門且不應。惟母聞其子扣門則喜。衣不及釦。履不及穿。慌忙啓關。此等慈悲心。何異活佛。然家家有活佛。舍近求遠。何哉。楊黼專究性命。不理外物。但求悅親。無愧佛子矣。

【白話解釋】

明朝時候。有箇楊黼。很佩服四川地方無際大師的道行。就要到四川去訪問他。走到了半路上。碰見了一箇老和尚、喊着楊黼的姓名。並且對他說。無際大師就是我的師父。他叫我來迎着你。並且叫我對你說。見無際還不如去見活佛。楊黼說。活佛在什麽地方呢。和尚說。你只要向東方回去。那時候、有看見一箇披開衣領頭、倒穿着鞋子的人。這就是活佛了。楊黼聽了和尚的話。於是就回去了。正在半夜的時候。到了家裏去敲門。他的母親聽到了兒子回來的聲音。心裏非常歡喜。就急急忙忙的。披開衣領、倒拖鞋子走出來。楊黼纔覺悟了。曉得孝順家裏的爺娘。是比較去見活佛。還要好得多。從此以後。竭力孝順母親。並且注了一部孝經。有幾萬箇字。

【緒餘】
孔子曰。天地之性、人為貴。人之性、莫大於孝。孝莫大於嚴父。嚴父莫大於配天。故大孝尊親。其次不辱。其下能養。五孝惟庶人始言養。蓋犬馬皆能有養。不敬何以別乎。必也一舉足而不敢忘父母。一出言而不敢忘父母。道而不徑。舟而不游。不敢以先父母之遺體行殆。惡言不出於口。忿言不反於身。不辱其身。不羞其親。戰戰兢兢。如臨深淵。如履薄冰。以保令。名。斯可以謂孝。而悌忠信禮義廉恥。皆在其中矣。易言之。則不悌不忠不信。無禮無義無廉無恥。皆為不孝爾。
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